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августа 2018 г. 

1. Введение2 

Решение вопроса о специальных для Балкан и общих для 
Евразии процессах языковой и культурной конвергенции и 
дивергенции позволит получить научное представление об ушед-
ших в прошлое, современных и будущих многоязычных и поли-
культурных обществах. Данная работа представляет результаты 
изучения балканской конвергентной группы языков на уровне 
территориальных диалектов на основе новых системно органи-
зованных материалов, полученных историко-филологическим 
анализом языка письменности или собранных непосредственно в 
поле по специально разработанным программам. 

 Современные модели контактного взаимодействия не в 
состоянии ни описать, ни объяснить те два вида процессов, кото-
рые интересуют нас: 1) происходящие в симметричной ситуации 
двуязычия без доминирования одного языка над другим и 
2) приводящие к возникновению конвергентных языковых групп, 
т. е. языковых союзов [Muysken 2013: 726]. Основной проблемой 
здесь является трудность доказательства именно контактной 
обусловленности конкретного структурного изменения в каждом 

                                                      
1 Исследование выполнено за счет гранта РНФ «От сепарации до 

симбиоза: языки и культуры Юго-Восточной Европы в контакте» (проект 
№ 14-18-01405). Руководитель проекта А. Н. Соболев. 

2 Автор раздела А. Н. Соболев. 
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-
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babamadh [Gjinari, et al. 2007–2008 II: 236–237], 

-
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90- XX
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‘ ’ -

(lajanje psetuDAT ‘ ’) 2002: 64–65]. -
-

-
-

-
2010: 145–146]. 

-
bukatarija 

sertar sertar -
- bun ‘ ’, de acord 

‘ - - ’, ‘ - ’, deci ‘ ’, cum se 
zice ‘ ’, salut ‘ ’

došli smo da ju prosimo. Late`l vi da date tu devojku za nas, jeste vi de 
akord da date tu devojku kod nas? ‘

’ -
-

multi-word switches
insertions

nonce loans): Da imaš amintire 
Sveti Ilija ‘ ’;

dok ne znaju malko aprobare ‘
- ’
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-
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- * = * 2002: 97–98])
-
-

.
43.

-

-

Oni 
govore malo druga forma

Salate... od slatko, slatka
kapusta glava tvoja, babe stare,

~ druga forma, slatka kapusta, malomu detetu
su jeli, su nosili, se , se popravi

pro drop (mi znamo, vi govorite, oni uvate
(A Hrvati, oni govore malo druga forma -

-

2017: 997].

43

sub) ).
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-
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-

-

—

-



728

8. 44

-
-

-

-

-

-
— -

-

-

-

-

-
- -

-

44



729

-

-
-

-
-
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[Bisang 2006: 90],

-

-
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максимальную интенсивность межбалканского языкового взаимо-
действия, сопротивляются, прежде всего, фрагменты грамматической 
системы, характеризующиеся наличием семантически непрозрач-
ных словоизменительных морфем, т. е. демонстрирующие высокий 
уровень языковой сложности (напр., копированию и контактным 
изменениям сопротивляется славянский вид46 или причастие на *-lъ); 
в лексиконе также имеются семантические группы, резистентные 
для заимствований. И хотя конкретные языковые изменения в 
языковой субстанции и функции (или их отсутствие) на настоящем 
этапе развития балканистических исследований нелегко увязать с 
параметрами конкретных контактных ситуаций, которые часто 
индивидуальны, трудно сводимы к идеализированным типам и в 
которых в разных пропорциях могут сочетаться сохранение языка 
и неполное овладение языком, тем не менее, увеличение досто-
верности реконструкции или прогноза представляется в принципе 
возможным, причем возрастание суммы достоверного знания, полу-
ченного лингвистическими диагностиками, вероятно, достижимо 
при обращении к новым технологиям, позволяющим обрабатывать 
статистически релевантное количество данных. 

Список условных сокращений 

AOR — аорист; F — женский род; N — средний род; PART — 
причастие; PASS — пассив; PRS — настоящее время; PST — прошедшее 
время; SG — единственное число. 
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